Sepher YeshaYahu (Isaiah)
Chapter 50
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1. koh ‘amar ‘ey zeh sepher R’rithuth ‘im’kem shilach’tiah
minoshay =makar’ti ‘eth’kem lo hen ba awonotheykem

ub’phish’ eykem shul’chah ‘im’kem.

Isa50:1 Thus says , Where is the certificate of divorce by I have sent

your mother away? of My creditors did I sell you? Behold,

your iniquities, and your transgressions your mother was sent away.
<§50:1> Od1ws Aéyer kOpros IoTlov 70 BLfAlov Tod dmooTactov THs pnTPos VROV,
o e€améotelda adTv; 1) Tlv VMoXpew mémpaka VRAs; LoV Tals apapTials
VROV €mpabnTe, kal Tals dvoptals VROV éfaméoTeLha TV pMTEPA VROV,

1 Houtos legei Poion to biblion tou apostasiou
Thus says , Of what kind is this scroll of the certificate of divorce
tes métros hymon, ho exapesteila ?
of your mother, by I sent away?
hypochreg pepraka hymas? idou tais hamartiais hymon s
to debtor have I sold you to him? Behold, for your sins H

kai tais anomiais hymon exapesteila tén méetera hymon.
and for your lawless deeds I sent away your mother.

A94n-P 4rYr-P3 AYYO YA 4Y AXL94P WA 4 A4y AX49 oyalo
-4 Ax9019 J3 (Arald WY IV 4r xyaJy et
Y XWXy WAY JA4Y YxAa WEIX 4949 XT4RY HAWE WA
MNP NP TNV PN MNP TOR TN NND VIR 3
200X NTYI3 T SORAD T 3TRTONY MTEn 0T
INDED M) O TR ODIT WRIM 3T NI D O

2. madu a ba’thi w’eyn ‘ish w'eyn “oneh haqatsor qats’rah yadi mip’duth

w'im=‘eyn-bi koach I'hatsil hen 'ga”arathi ‘acharib yam ‘asim n’haroth
mid’bar tib’ash d’gatham me’eyn mayim w’thamoth baotsama’.

Isa50:2 Why was there no man when I came? When , why was there none

to answer? Is My hand so short that it cannot ransom? have I no power fo deliver?
Behold, I dry up the sea My rebuke, I make the rivers a wilderness;

their fish stink no water and die of thirst.
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2 ti elthon kai ouk én anthropos?
Why is it I came, and no man?
ekalesa kai ouk en ho hypakouon?
I called and none hearkening.
ouk ischuei hé cheir mou hrysasthai? ¢ ouk exelesthai?
not strong my hand to rescue? not rescue?

idou té apeilé mou exeremoso ten thalassan
Behold, by my rebuke I shall make quite desolate the sea,

kai théso potamous erémous, kai xeranthésontai hoi ichthues auton
and I shall make rivers desolate places; and shall be dried up their fishes

tou meé hydor kai apothanountai en dipsei.
there not water; and they shall die thirst.
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3. shamayim qgad’ruth w'saq ‘asim k'sutham.

Isa50:3 the heavens with blackness and make sackcloth their covering.
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the heavens with darkness,

kai théso hos saklkon to peribolaion autou.
and as sackcloth I shall make its wrap-around garment.
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4. nathan li I'shon limudim laoda™ath lauth
‘eth-ya“eph dabar baboger Haboger li sh’'mo”a kalimudim.

Isa50:4 (Master) has given Me the tongue of disciples,
I may know how to sustain the weary one with a word.
Me morning by morning, listen as a disciple.
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4 didosin moi glossan paideias gnonai en kairg
, gives to me a tongue of instruction to know in time
hénika dei logon, etheken moi proi,
when it is necessary to a word. He stood me morning by morning.
prosethéken moi akouein;
He added for me to hear.
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5. pathach-li ‘ozen w lo’ marithi ‘achor lo’ n'sugothi.

Isa50:5 has opened My ear;
and | was not disobedient nor did I turn back.
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5 kai hé paideia anoigei mou ta ota,

And the instruction of opens my ears,

de ouk apeitho oude antilego.
and | do not resist persuasion, nor do I dispute.
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6. gewi nathati 'makim u mor’tim panay lo’ his’tar’ti mik’limoth waroq.
Isa50:6 I gave My back 1o those who strike Me, and those who plucked;
I did not cover My face humiliation and spitting.
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6 ton noton mou dedoka < - mastigas, (as de hrapismata,
My back I have given ‘o whips, and slaps,

to de prosopon mou ouk apestrepsa aischynés emptysmaton;
and my face I did not turn the shame of ones spitting.

1xYlyy 4¢ yy-do 1(~q4¥e1 arai iyaqyy
WY Ik £LTRY oagy WYY Ay) Axyw yy-(o
SAR?23 8D 1275V DTy M 2R

IR XOD vINY WD v Mk 1275V

7.w ya azar=li “al-ken lo’ nik’lam’ti

“al-ken sam’ti kachalamish wa’eda” 2i-lo’ ‘ebosh.

Isa50:7 For helps Me, therefore, I am not disgraced;
Therefore, I have set like flint, and I know I shall not be ashamed.
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7 kai boéethos mou s touto ouk enetrapen,
And , a helper to me . of this I was not ashamed,
etheka hos petran kai egnon ou mé aischyntho.
I set as rock; and I knew in no way should I be ashamed.
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8. garob mats'digi mi-yarib ‘iti na’am’dah yachad mi-ba al mish’pati yigash ‘elay.

Isa50:8 He that justifies Me is near; shall contend Me?
Let us stand together; is master of My judgment? Let him draw near to Me.
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8 eggizei ho dikaiosas me; (is ho krinomenos moi?
approaches the one justifying me. is the one judging me?
antistéto moi hama;
Let him oppose me at the same time!

kai tis ho krinomenos moi? eggisatdo moi.
Yes, is the one judging me? Let him approach to me!
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9. hen ya azar=li mi-hu’ yar'shi eni
hen am kabeged yib’lu “ash yo’k’lem.
Isa50:9 Behold, helps Me; is he who condemns Me?

Behold, they shall 2!l wear out like a garment; the moth shall eat them.
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9 idou boéthei moi; kakosei me?
Behold, shall help me. shall inflict evil on me?
idou hymeis hos himation palaiothésesthe, kai hos sés kataphagetai hymas.

Behold, you as a cloak shall become old, and as a moth you shall be devoured.
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10. kem y're’ shome™a b’qol "ab’do halak chashekim

w'eyn lo yib'tach b’shem w'yisha“en .

Isa50:10 is you that fears , that obeys the voice of His servant,
walks in darkness and has no ?

Let him trust in the name of and rely
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10 hymin ho phoboumenos ton ? akousato tés phonés tou paidos autou;
you is the one fearing ? let him obey the voice of his servant!
hoi poreuomenoi en skotei ouk autois ,
Let the ones going in darkness, and no for them,
pepoithate t0 onomati kai antistérisasthe
yield the name of , and support yourselves !
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1. hen 'hem qod’chey m’az’rey ziqoth I’ku
ub’'zigoth biar’'tem miyadi hay’thah-zo’th lakem !'ma”atsebah tish’kabun.

Isa50:11 Behold, all you who kindle , and are surrounded by sparks;
walk of and ' the sparks you are burning.
This you shall have My hand: you shall lie down in torment.
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11 idou hymeis kaiete kai katischuete ;

Behold, you kindle, and you strengthen H
poreuesthe kai , he exekausate;

you go to of , and you kindled.

eme egeneto tauta hymin,
of me came to pass these things to you;
lypé koiméthésesthe.
distress you shall remain the night.
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